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Abstract: The first generation of Georgian emigrants experienced profound sadness and worry from
their separation from their motherland. They bequeathed to their descendants a precious legacy: one
of the most unmistakable expressions of their identity — oral traditions, including proverbs, which have
been shaped and refined by the harsh lessons of life over the centuries. This article presents research
based on a scientific expedition that reveals how the Muhajirs have created something new, adapting
their cultural expressions to the social environment of their new home. Philanthropic by nature, they
are deeply committed to brotherhood and friendship. They live fully in their communities, speak their
native language, and express genuine concern that the new generation may struggle to do the same
for various reasons.
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Introduction: Proverbs are often referred to as the treasure of a people, and rightly so. No other
genre of folk creativity can so concisely and vividly convey a nation’s wisdom, keen sense of obser-
vation, and the fluidity and flexibility of its language. Proverbs encapsulate the essence of a people’s
life — everything that has touched them directly, everything they have experienced — joy or sorrow, bit-
terness or sweetness, despair or elation, hope or helplessness. All of these emotions and experiences
are masterfully distilled into brief yet powerful phrases.

The folklore of the descendants of the Muhajirs, documented between 2012 and 2018 by the per-
manent complex expedition of the Center for Kartvelology at the Faculty of Humanities of Batumi Shota
Rustaveli State University, is both rich and diverse. As Gogla Leonidze would say, it ,has roots in the
motherland.“ Among the most distinctive genres of this oral tradition is the proverb, which Professor
Zurab Kiknadze aptly described as the ,poetry of wisdom* (Kiknadze, 2008: 324).

The proverb is deeply rooted in the natural evolution of language, seamlessly woven into its twists
and turns. Its creator is both a contemporary witness to the people’s lives, a visionary of the future, and
a chronicler of the past. Proverbs serve as a powerful force of inner resilience in times of adversity,
consistently acting as a faithful guide and teacher throughout all eras. These maxims have been passed
down as a precious legacy to the present generation of Georgian Muhajirs, who, like their fathers and
grandfathers, continue to heed their wisdom.

Methods: The research used descriptive, critical analysis, synthesis, induction, and deduction meth-
ods.
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Discussion: Most of the proverbs found in the oral traditions of Georgian Muhajir descendants have
parallels in various regions of Georgia, particularly in Adjara. Like the proverbs passed down across
different parts of Georgia, these Muhajir expressions of wisdom promote humane values such as broth-
erhood, friendship, neighborliness, and mutual tolerance. The collective memory of those living in re-
mote corners of the country has deeply internalized the strength found in unity. A testament to this is
the proverb: ,gGmo bgmo Msdg s@ss, mMa bgmom bds ngbgds®. ([erti kheli rame araa, ori khelit khma
ikneba] ,One hand is nothing; with two hands, it becomes a voice.”)

Our ancestors have long embraced the wisdom of the Bible: ,Wise speech is silver, but silence is the
preferred gold.” In the proverbial language of the Adjarian Muhajir descendants, this idea is expressed
as: ,Logyge adndos (396 3bm0), Hb3omds — semormbo (mgmm)* ([sitkva gumishia, ukhmioba — altuni]
,Words are like gumish (silver), silence is like altun (gold).”)

The proverbs of the Georgian Muhajir descendants also reflect the deep sorrow of those separated
from their homeland — a constant companion of exile. The longing for one’s native land and people is
poignantly captured in the saying: ,Let it be Georgian and be muddy* or ,Let it be ours and be muddy.”

The wisdom of the Georgian proverb ,Amss ados, dogoMos, (3030 dgowa(z dogomns® ([rotsa gshia,
Zakaria, tsivi mchadits shakaria] ,When you are hungry, Zekeria, even a cold chadi (maize bread) is
sugar®) takes on a slightly different form among the Georgian Muhajirs: , 396 o6 gdos, dgdgos, Gm3
dga9339L, 3gmas gogobogds (3030 gorn® ([shen ar gshia, zekeria, rom shegemshes, helva gigikhdeba
tsivi chadi] ,You are not hungry, Zekeria; when you are hungry, you will eat cold chadi like halva.®)

The striving for goodness is expressed by Chveneburebi (Muhajirs) in a proverb similar to the gen-
eral Georgian ("goesfyg, 430bg oy, aodmestyg, bob ogbzwgds® [gaiare, kvaze dade, gamoiare, tsin
dagkhvdebao]) (“Go, put it on a stone, come back, it will meet you®).

The Georgian folk proverb | spat up — it hit my mustache, | spat down — it hit my beard*” is very pop-
ular in the wisdom poetry of the Georgian Muhajirs and we have recorded it in many variants: (“bgoom
338900y, Ymzgeddy Imdbzmom, Jzgom ©g3xnMEGLy, b3zgmdg dmdbzrsm® [zeit avpurtne, ulvashs
mokxvdao, kveit devpurtne, tsverze momkhvdao]; ,%g00 g3896&0g, dgomos, Jzgoo ©g3xn9mEGby,
bggMoom® [zeit evpurtne, buigia, kveit devpurtne, tsveriao]). This proverb is also found in the oral lan-
guage of Adjara with identical vocabulary.

Prudence, restraint, and a reasonable, sober attitude to the spoken word are preached by our proverbs:
,0808856m, 030d356m s 0bg's mgzs” ([ipishmano, ipishmano da ise'da tkva] first think and then say*);
WPORIO 65 oDMIM, gMmxgh be odms” ([atierna dazomo, ertjer'na dachra] ,Measure ten times, cut once®);
Bqb35L Mog0b go@gbgs o4 ([atekhvas tavis gatekhva ak] ,If you don't stop, you'll lose your head"), and others.

The descendants of Georgian Muhajirs regard work, the virtue of labor, and the commitment to con-
tributing to society as fundamental human responsibilities. Their proverbial speech frequently praises
hardworking, tireless individuals, emphasizing the importance of a diligent and timely approach to work.
This perspective is reflected in their proverbs: ,samfMggdmm Jzob ambbyyemo o6 946965 / ,a0a9mM39599ma
g3 bogl o6 0ge39396L” ([agorvebul kvas ionsuli ar ekneba / gagorvebuli kva khavs ar deikavebs] ,A
rolling stone gathers no moss®); ,.sMgmose s@ggd0, bogddgl domy omggm™ ([adrelai adgebi, sakmes
male dalevo] ,Rise early, finish your work sooner); 9600 @mob baddg 606’65 3gegmgm® ([erti dgis
sakme tsin'ns meigdovo] ,Set the day’s work before you®); ,Loesdmb baddgb @omal baddg bgmdbm®
([sagamos sakmes dilis sakme sjobso] ,Morning work is better than evening work.*).

The desire and love for hard work is indicated by the proverb of Chveneburebi: ,©gosdg® bagdg
©amg309, dogngamo qbafos, dyn3gcns”. ([dedaber sakme dalevia, shalvari uungria, shuukeria] ,Out
of boredom, the old woman cut off her pants and sewed them back together®). The crowning glory of
such sayings can be considered the proverb: 635 @@olb m3Mom306 (3G wg s absgdm™ ([rva dgis
omritvin tskhra dge’na isagmo] ,You have to work nine days to live eight days.”)

Along with hard work, the proverbial wisdom of the Georgian Muhajirs also speaks of properly
planned, purposeful work: ,mgmo 49696 dn Lodnbe smgbag mgsMamagnbom® ([geli kenershi simind da-
tesav gvaritvinao] ,You sow corn for the flood by the riverbank.”)
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The wisdom poetry of the Georgian Muhaijirs, like the general Georgian, condemns greed and covet-
ing others’ property: ,bbgolb goHdg M3 dgxgdo, doemg Rsdmbgsemm® ([skhvis virze rom shejdebi, male
chamokhvalo] ,If you ride someone else’s donkey, you will soon fall“); ,bbgol 3696y Gm3 dgggdo,
beggemol d¢odo Rsdmbgamm® ([skhvis tskhenze rom shejdebi, soplis shuashi chamokhvalo] ,If you ride
someone else’s horse, you will fall in the middle of the village®); ,omo ysbs30 Gim 3930, aodmmdadwg
godbm® ([ghori kanashi ro sheva, gadzgomamde chamso] ,When a pig enters a field, it will eat until it
is full); ,@o3bsdmbo badsbo god, 0dmby aobgowg Babgdom® ([ratskhamdoni sabani gak, imdone
gatsvade pekhebio] ,Spread your legs as much as you have a blanket.”)

The expression of universal humanism is the proverb of Chveneburebi: ,m3g6mab gohgboma o6
3ge3madam® ([gmertis gachenili ar meiklebao] ,What is born of God cannot be killed.*)

The proverbial wisdom of our ancestors has not overlooked humanity’s eternal contemplation of life
and death. The inevitability of death is expressed through sayings such as: ,dsgo dmggo bybyzgmosb
39hbgdo Bngmmgds ([shavi morgvi sunkvelas kuchkheshi migordeba] , A ball of black thread is rolled
up in everyone's corner); ,6m8 g R9a39ma3e Im333Rge gbrs” ([Hmd rrg ®Ya3wa3e: 8m333R0e
mbes] ,When the day is over, we must die”).

For a skilled worker, attentiveness and precision are innate traits; a good farmer knows exactly what
he will need and when. This wisdom is reflected in the proverb: ,d90bsbg 3bg, 8495 8obo &™® ([shein-
akhe bze, mua misi dro] , Take care of the shed, its time will come®. The traditional Georgian proverb,
,39mm, 96 986960 s Mdaenm, 396 gongmbgm™ ([mulo, shen geubnebi da rdzalo, shen gaigoneo®]
,Daughter-in-low, I'm telling you, and sister-in-law, you hear me*) which is widely known across Geor-
gia, has been preserved among the Adjarian Muhajirs as: ,amam, dgb 3966930, ggmobm, 96 ggegmbg!®
([gogo, shen gebnevi, gelino, shen geigone!]).

The ancient Georgian folk proverb about the power of sweet speech, magnificently expressed in
Shota Rustaveli's masterpiece , The Knight in the Panther’s Skin“ (“a3gmbos bg@gmoaom godmaygzsebl gbos
&3domo dmyydamn“ [gvelsa khvrelit gamoikvans ena tkbilad moubari] ,A tongue that is sweetly spoken
will draw a snake out of a hole®), is preserved in the oral tradition of Chveneburebi as: ,mas8sbo g6s
339mb 303924396l 2gfowsbm® ([lamazi ena gvels gameikvans ieridano].

Georgian folk proverbs consistently condemn hypocrisy and insincerity and expose those who mere-
ly pretend to act. The well-known Georgian saying about the crow dreaming of laying a white egg is also
preserved among the descendants of the Muhajirs: ,ym&sb o gdns, dbg do3 339636 3098, 3omdady
3935mM, MYNG OZ3EIBM. gobyyms s 0oz dogo yegns” ([koran utkmia, akze shav kvertskh vde-
po, gaghmaze gavalo, tetr davdepo. Gasula da ikats shavi dudvia] ,The crow said, ‘I will lay a black
egg here, but over there, | will lay a white one.” Yet when it moved, the egg remained black®). Another
version states: ,ymMsbbs mobGmdoom, 54bg 303 339636 30gnm, 0ddy gogom, Mgm® egEaBM. 396
mdbosm® ([korans utkhrobiao, akze shav kvertskh vdepo, ikze gaval, tetr davdepo. Ver ukniao®] The
crow said, ‘I will lay a black egg here, and a white one over there,’ but it could not do so0.). This wisdom
is concisely summarized in the saying: ,qmbyxo 0bbobo 3oa o6 gobrgds® ([gonji insani kai ar gakhdebal]
,A bad person will not become good*®). Humility is also emphasized in a proverb common among Geor-
gian Muhajirs: ,dosygmea a39mbg 003569800, dngbom’bom, gsBabymes, Bgmowsb gowsbygg@omos”
([chiakelai gvelze dazmanebia, mietsionao, gatsitsula, tselidan gadatskvetila] ,The worm compared
itself to the snake, liked it, stretched out, and split in half from the waist down*®). Parallels to this saying
can also be found in broader Georgian folklore.

Respect for the older generation, especially parents, is a central and honorable theme in Georgian
folk proverbs. The wisdom of Chveneburebi also condemns arrogance and ingratitude in children. This
sentiment is reflected in sayings such as: ,6sdmmo d%a0056 godmagoam, dnxal smed 3oMemmmdbm®
([tsabli bujgidan gamovdao, bujgs agar kadrulbso] ,The chestnut came out of the husk and no longer
deigns to acknowledge it“ or: ,bsdmo d9xa000b 30dmzgs, dyMmgagms o6 dmgbmbam® ([tsabli bujgidan
gamovda, burjgela ar moewonao] ,The chestnut that came out of the husk didn’t like the husk itself*
or even: ,6s6mo M3 godmbiyms, 0d@g dRanEL, s y3omns” ([tsabli rom gamosula, ishte bu-
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jgidan, agar ukadria] ,, The chestnut that fell out of the husk, it no longer liked it.“ These proverbs, with
slight variations, are widely spread across Georgia, especially in Adjara.

The appreciation of elders and belief in their wisdom is also reflected in the proverb ,3g60 bafal
645356 dmbbabm® ([Beri kharis rkaman mokhniso/Beri kharis kats khniso] ,Even the old bull's horn is
plowing®), which is widespread in the oral traditions of almost all regions of Georgia and is expressed
as: ,898960 bomabs MJobocy bbaggbm® ([beberi kharisa rkanits khnaveno]), or 39360 batolb Msbags
9693056m* [beberi kharis rkanits etseviano]. Modesty and respect toward elders are emphasized in
the proverbs of our people, such as: ,0o©o omsdamnzgdl, 3obse mynmgdlb® ([didi ilaparikebs, patsai
ukurebs] ,When the elder speaks, the younger listens.”)

The proverb widely spread in Georgian oral speech — 530 dogmo o6 (3 ®3000mb o8L s o3 bbgal
ogdgaLb” ([avi dzagli arts tviton chams da arts skhvas achmevs] ,A bad dog neither eats itself nor feeds
others® — sounds identical to the descendants of Georgian Muhajirs: ,docm3ds o3 356 dgdods, oM
bbgol ogods” [dzaglma arts man shechama, arts skhvas achamal].

A very popular proverb in Georgian oral tradition — ,0gos babg, 3535 babyg, dgoma abg godmbabg®
([deda nakhe, mama nakhe, shvili ise gamonakhe] ,“Find the mother, find the father, find the child®)
— has been preserved in our oral speech in various forms: ,ogosb ©bos dgbgom, (30(392 combmgmm®
[dedas unda shekhedo, tsitsai itkhovoo], ,45b3sb dgbgwg, doggn babg, 69bgl dgbgmyg, Bo(3092 nnbmzgm®
[basmas shekhede, dzapi nakhe, nenes shekhede, patsiai itkhoveo], ,6969L'6s dgbgm, amam obg
oobm® [nenes’na shekhedo, gogo ise itkhuo].

Georgian folk proverb teaches us ,3sMga0 dgomo ©gEob gmob gomoosm® [Kargi shvili dedis gulis
vardiao] ,A good child is the rose of a mother’s heart. Among the descendants of the Adjarian Muhajirs,
this wisdom is expressed in this way: , 3560 dgommo 6565b0 gyemoas® ([kargi shvili nenesi gulia] ,A good
child is the heart of a mother®).

Neighborhood has been highly valued in Georgia since ancient times. The ancestors of the de-
scendants of the Muhajirs who settled in various regions of the Republic of Turkey from Adjara, along
with many other humane customs, bequeathed love and respect for one’s neighbor, which was mag-
nificently expressed in proverbial wisdom: ,dm& d5d5-6969Ls sbemmb ©4)ddsbn Fgdmdgmo LgmdLm®
([shor baba-nenesa akhlos dushmani mezobeli sjobso] ,Better a neighbor near than a distant enemy®);
,39Dmdgem MM Budo 583030905, dgb(z bgmn'bs 3gebgom® [mezobel ro pushi atkivdeba, shents kheli'na
meisvao] ,If your neighbor has a stomachache, you should rub your stomach too®). This last proverb
is also found in a generalized form, which indicates an even higher level of philanthropy among our
people: ,Lbgob 3 3gmo 5@ 30ggds, dgb(z bgma'bs dgebgom™ [skhvas mutseli atkivdeba, shents kheli'na
meisvao] ,WWhen someone else’s stomach hurts, you should rub your stomach too®).

Our wise ancestors understood well the fundamental connection between the past, present, and
future; they knew that everyone and everything has its own prerequisites and destiny. The proverb
common in all corners of Georgia, reflecting this idea — ,dobgob saomdyg gobgoma s3mgs* ([chin-
chartan chinchari amova] ,In the place of a nettle, a nettle will grow®) — was also recorded among the
descendants of the Muhajirs in variations such as: ,gobgoto dofnsb gobgoto sdmgzom®, ,x0bdaeMcmsb
®0bgoma s34ys“ [chinchri dziridan chinchari amovao / chinchartan chinchari amua]. A proverb conveying
a similar sentiment states: ,3b93mol gosbogomdg (3693ms 83gom, 8ds, BmbIgms bma o6 sdgom!”
([tskhemlis gadanacharze tskhemla amua, aba, ptkhmela khom ar amuao] ,The same tree will grow
from the same root").

The proverb widely spread in Adjara folklore, ,gggmase dobo gmogoom @gojowgdsm® ([kvelai misi chlik-
it deikidebao] ,Everyone is hanging by his ankle,)* has been almost identically preserved in the speech
of the descendants of the Adjara Muhajirs as: ,yggmos 30l ggbosb gozowgds” ([kvela mis pekhidan
deikideba] ,Everyone is hanging by his feet.)* This profound human wisdom also serves as a warning
— that one should always sow goodness, for everything hidden eventually comes to light.

The Georgian man has always longed for knowledge; learning, books, and wisdom are inseparable
themes of Georgian folk proverbs. The descendants of the Adjarian Muhajirs expressed their attitude
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toward this issue with the proverb: , 35395, Gmdgmds(y gombgs o6 o30b, dOmbaboggmaes® ([katsma, ro-
melmats kitkhva ar itsis dzrokhasavetaa] ,A man who doesn’t know how to read is like a cow®).

As part of the broader Georgian oral tradition, proverbs are frequently incorporated into the folklore
of Georgian Muhajirs, often appearing within poems of various genres (primarily for parallelism). This
is exemplified by a romantic poem written by Gulizar Kolati, a 53-year-old woman from the village of
Nuruosmaniye, Geyve district, Sakarya (Adabazar) province, on July 10, 2018:

3o3moe J3o 3oy oy,
a0dmgmaa 0g0bgds;
dgbo modobo mzgomdy
dog 6oMdgdo gobogds!

([gavlai kva kvaze dade,
Gamovlai digikhdeba;
Sheni lamazi tvalze
Mag tsarbebi gikhdeba!]

When passing, place a stone on a stone,
When leaving, it will meet you in front;
Those eyebrows suit

on your beautiful eyes!)

We have many such proverbial poems in the oral tradition of all corners of Georgia.

Conclusion. Proverbs encapsulate the centuries-old experiences of our people, reflecting both
positive and negative events. Their content often reveals the era in which they were created. The
essence of proverbs is profoundly expressed in both linguistic and cultural aspects through the words
of lakob Gogebashvili: ,The accumulated experience, observations, thoughts, and wisdom of an entire
nation — its beliefs, views, struggles, intelligence, morality, nature, and character — are reflected and
crystallized within these concise sayings.“ [Gogebashvili, 1990:12].

The proverbs preserved in the folk language of the Muhajirs of the Georgian Muhajirs are, on the
one hand, the wisdom bequeathed by our ancestors, which is an indicator of the moral and ethical level
of our people, and on the other hand, they are a kind of spiritual guide to strengthen and preserve the
,Gurjoba“ (Georgianness) of the descendants of the Muhaijirs living in the Turkish environment.
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